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Prijedlog rodno senzitivnih amandmana na Ustav Bosne i Hercegovine 

 

Ustavna reforma koja bi odgovarala složenim političkim, ekonomskim i socijalnim uvjetima u 

Bosni i Hercegovini, stanju ljudskih prava, specifično ravnopravnosti spolova, i zahtjevima 

puta ka Evropskoj Uniji, sigurno, zahtijeva donošenje potpuno novog teksta Ustava BiH. 

Postojeći tekst ne pruža mogućnosti za bitno poboljšanje Ustava amandmanskim putem jer 

postoji potreba za većim brojem amandmana, što bi dovelo do toga da oni svojim obimom 

prevaziđu postojeći tekst Ustava. Međutim, s obzirom da je u BiH izglednija promjena korak 

po korak, u nastavku dajemo prijedlog mogućih amandmana na tekst Ustava BiH, a koji bi 

uveliko unaprijedili pitanje ravnopravnosti spolova u BiH. 

 

Amandman II 

 

Član I, Stav 2.  

„Bosna i Hercegovina je demokratska država koja funkcioniše u skladu sa zakonom i na 

osnovu slobodnih i demokratskih izbora”, mijenja se tako da se iza riječi „demokratska” 

dodaje riječ „socijalna“. Ostali dio rečenice ostaje nepromijenjen. 

Obrazloženje 

Ovim amandmanom se BiH definira kao demokratska i socijalna država zasnovana na 

vladavini prava i socijalnoj pravdi. To je potrebno kako bismo imali povoljan ambijent i 

obezbijedili punu ravnopravnost spolova, kao dio socijalne pravde i jednakosti koju garantira 

socijalna država. 

 

Amandman III 

Član I, Stav 7.  

„Postoji državljanstvo Bosne i Hercegovine, koje reguliše Parlamentarna skupština, i 

državljanstvo svakog entiteta koje regulišu sami entiteti, pod uslovom da: 

a) Svi državljani bilo kojeg entiteta su, samim tim, državljani Bosne i Hercegovine“ mijenja 

se tako da se iza imenice državljani dodaje „i državljanke”, a ostali dio rečenice ostaje isti. 

e) „Državljanin Bosne i Hercegovine u inostranstvu uživa zaštitu Bosne i Hercegovine.“ Iza 

riječi državljanin dodaju se riječi „i državljanka”. 

Obrazloženje 

U ovom amandmanu se uz oblik muškog roda državljanin dodaje i imenica ženskog roda 

„državljanka” kako bi se naglasila ravnopravnost spolova.  

 



3 
 

Amandman IV 

U članu II, tačka 3, tekst „Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine uživaju ljudska prava i 

slobode iz stava 2. ovog člana, što uključuje:“ mijenja se tako da se riječi „što uključuje:“ 

brišu, a dodaju riječi i rečenice „u skladu sa ratificiranim međunarodnim ugovorima i 

opšteprihvaćenim pravilima međunarodnog prava, Ustavom i zakonima BiH. Za postizanje 

međunarodnih standarda ljudskih prava i unapređenje politike jednakosti i ravnopravnosti 

spolova, mogu se poduzimati posebne mjere (ili mjere afirmativne akcije).“ 

Obrazloženje 

Dopunom tačke 3. ovog člana uključuje se ravnopravnost spolova kao jedna od osnovnih 

vrednota u pitanjima ljudskih prava, a u skladu sa međunarodnim dokumentima koji su 

sastavni dio Ustava BiH. Naglašava se pravo svima na jednake mogućnosti i jednak tretman, 

te omogućuje uvođenje posebnih mjera (mjere afirmativne akcije) kako to predviđaju 

međunarodni standardi. 

 

Amandman V 

U članu II, tačka 3: 

Stav a) „Pravo na život”, dodati tekst: ”Svako ima pravo na život bez diskriminacije po bilo 

kom osnovu.” 

Stav b) „Pravo lica da ne bude podvrgnuto mučenju niti nečovječnom ili ponižavajućem 

tretmanu ili kazni”, dopuniti novom rečenicom: „Svako lice ima pravo na život bez nasilja. 

Zabranjen je svaki oblik nasilja na osnovu spola i roda u javnom i privatnom životu.“ 

Stav d) „Pravo na ličnu slobodu i sigurnost” dopuniti novom rečenicom: „Žene i muškarci 

žive slobodno i niko nema pravo da im prisilno oduzima slobodu, osim u slučajevima 

propisanim zakonom.“ 

Stav e) „Pravo na pravilno saslušanje u građanskim i krivičnim stvarima i druga prava u vezi 

sa krivičnim postupkom.” dopuniti novom rečenicom: „Žene i muškarci su ravnopravni pred 

sudovima i u postupku pred organima državne vlasti.” 

Stav f) „Pravo na privatni i porodični život, dom i prepisku” dopuniti rečenicom: „Sloboda 

tajnosti prepiske i svih drugih komunikacija zajamčena je i muškarcima i ženama.” 

Stav i) „Slobodu mirnog okupljanja i slobodu udruživanja s drugima” dopuniti rečenicom: 

„Žene i muškarci imaju jednako pravo na udruživanja sa drugima, kao i pravo da ponište to 

udruživanje, pod uvjetima koje propisuje zakon.” 

Stav j) „Pravo na brak i zasnivanje porodice” dopuniti rečenicama: „Sva lica imaju pravo na 

brak prema sopstvenom izboru. Žena slobodno odlučuje o rađanju djece.  Majka i otac imaju 

ista prava i obaveze u vezi sa roditeljstvom.“ 
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Stav k) „Pravo na imovinu” dopuniti rečenicom: „Žena i muškarac imaju pravo na sopstvenu 

imovinu, njenu podjelu i slobodno upravljanje tom imovinom.” 

Stav l) „Pravo na obrazovanje” dopuniti rečenicom: „Žene i muškarci imaju pravo na 

obrazovanje pod istim uvjetima, bez diskriminacije i segregacije po bilo kom osnovu.“ 

Stav m) „Pravo na slobodu kretanja i prebivališta” dopuniti rečenicama: „Žene i muškarci 

imaju pravo slobodnog izbora svoga prebivališta kao i punu slobodu kretanja. Sloboda 

kretanja i muškarcima i ženama može se ograničiti zakonom samo ako je to potrebno radi 

vođenja krivičnog postupka ili radi zaštite sigurnosti i zdravlja ljudi.” 

Iza stava m) dodati stav n) „Žena i muškarac imaju pravo odlučivanja o svojim 

reproduktivnim pravima i reproduktivnom zdravlju, bez diskriminacije, prisile ili nasilja.” 

Obrazloženje 

Katalog prava naveden u Ustavu BiH predstavlja samo osnovna prava i slobode, a 

predloženim dopunama i izmjenama postiže se vidljivost i muškaraca i žena kao osoba koje 

ravnopravno ostvaruju svoja prava i slobode. Na ovaj način stvoriće se i ustavna podloga za 

eliminaciju prisutne diskriminacije u ovim oblastima, vrlo prisutne u životu i radu. 

Uz ova prava, navedena u Katalogu osnovnih prava u Ustavu BiH, potrebno je dodati dio koji 

regulira još nekoliko građanskih i političkih prava i sloboda. 

 

Amandman VI 

U članu II, tačka 3. dodati novi tekst koji glasi: 

„- Muškarci i žene u BiH su jednaki i ravnopravni pred zakonom i uživaju jednaka prava u 

svim oblastima. 

- Svako ima pravo na formiranje i pripadanje političkim strankama pod jednakim uvjetima. 

- Svako ima pravo na žalbu, uključujući i pravo na podnošenje prigovora, prijedloga i žalbi 

organima državne vlasti i drugim organima koji odlučuju o pravima i obavezama pojedinca.    

- Svaka osoba, bez obzira na rod i spol, ima pravo na pravnu odbranu kad god su prava ili 

legitimni interesi osoba prekršeni ili ugroženi. Žrtve porodičnog nasilja imaju pravo na 

besplatnu pravnu pomoć.   

- Pravo na ravnopravan pristup javnim službama i informacijama, bez diskriminacije po bilo 

kojem osnovu.“  

Obrazloženje 

Ovim amandmanom se proširuju građanska i politička prava, obezbjeđuje ravnopravan 

pristup pravu i sudovima, i obezbjeđuje pravna i sudska zaštita bez diskriminacije po bilo 

kom osnovu. 
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Amandman VII 

U članu II, tačka 3. dodati poglavlje „Ekonomska, socijalna i kulturna prava i slobode.” 

„- Svim muškarcima i ženama jamči se pravo na rad, pravo na pravilnu plaću, pravo na 

zaštitu na radu, pravo na zdravstvenu zaštitu, pravo na socijalnu sigurnost i socijalnu zaštitu. 

Trudnice, majke i samohrani roditelji sa djecom do 7 godina imaju pravo na zdravstvenu 

zaštitu koja se finansira iz budžeta ako je ne uživaju po nekom drugom osnovu. 

 

- Svaka osoba po osnovu utvrđene nesposobnosti za rad ima pravo na pomoć. 

- Pravo na posebnu zaštitu osoba sa invaliditetom i njihovo ravnopravno uključivanje u život.  

- Pravo na učešće radnika i radnica u odlučivanju u poslovima preduzeća.  

- Sva lica slobodno se koriste jezikom po svom izboru i učestvuju u kulturnom životu.  

- Svako ima pravo da se identificira s kulturom, etničkom i vjerskom pripadnošću po svom 

izboru, ali niko ne može biti prisiljen da se identificira s nekom kulturom, etničkom ili 

vjerskom pripadnošću. 

- Svako je slobodan da bira svoje zanimanje i profesiju, a sva radna mjesta i dužnosti će biti 

pristupačni i muškarcima i ženama pod istim uvjetima, uz mogućnost poduzimanja 

afirmativnih mjera, u skladu sa zakonom.  

- Radni odnos može se prekinuti suprotno želji zaposlenih samo na način i pod uvjetima 

propisanim zakonom i kolektivnim ugovorima, izuzev u vrijeme trudnoće radnice i 

porodiljskog odsustva. 

- Svaka zaposlena osoba ima pravo na naknadu u skladu sa zakonom i kolektivnim 

ugovorima. Muškarci i žene imaju pravo na jednaku naknadu za isti rad ili rad jednake 

vrijednosti. 

- Zaposlene osobe imaju pravo na pravične i adekvatne radne uvjete.  

- Žene imaju pravo na posebne uvjete rada u periodu trudnoće i za vrijeme dojenja djeteta. 

- Svako ekonomsko ili seksualno iskorištavanje lica koje se nalazi u nepovoljnom položaju 

smatra se prinudnim radom i kao takvo je zabranjeno i kažnjivo. 

- Oba roditelja imaju jednako pravo i obavezu na zaštitu, odgoj i brigu o djeci i porodici. 

- Radnici i radnice imaju pravo na sindikalno organiziranje i štrajk u skladu sa zakonom. 

- Svima je zajamčena sloboda naučnog istraživanja.  

- Svima je zajamčena sloboda umjetničkog izražavanja.“ 
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Obrazloženje 

Kako bi se postigla ravnopravnost u uživanju prava za žene i muškarce, potrebno je proširiti 

katalog prava u članu II, tačka 3. Ovim amandmanom posebno su uključena radna i socijalna 

prava, kao i prava koja proističu iz radnog odnosa, kao što su porodiljsko odsustvo i 

trudnoća, uvjeti rada, prava po osnovu invaliditeta, brige o porodici i slično. 

 

Amandman VIII 

Član II, tačka 4.  

„Uživanje prava i sloboda, predviđenih u ovom članu ili u međunarodnim sporazumima 

navedenim u Aneksu I ovog Ustava, osigurano je svim licima u Bosni i Hercegovini bez 

diskriminacije po bilo kojem osnovu kao što je pol, rasa, boja, jezik, vjera, političko i drugo 

mišljenje, nacionalno ili socijalno porijeklo, povezanost sa nacionalnom manjinom, imovina, 

rođenje ili drugi status”, mijenja se tako da se iza riječi „vjera” dodaju riječi „dob, 

invaliditet, rod, seksualna orijentacija, zdravlje, fizički izgled, članstvo u sindikatu”, a 

nastavak rečenice ostaje isti. 

Obrazloženje 

U ovom članu proširen je zabranjeni osnov diskriminacije, pa je uz već pomenute, dodata 

starosna dob, invaliditet, rod, seksualna orijentacija, zdravlje, fizički izgled i članstvo u 

sindikatu. 

 

Amandman IX 

Član IV, tačka 1. mijenja se i glasi: „Dom naroda se sastoji od 18 delegata i delegatkinja (5 

Srba i Srpkinja, 5 Hrvata i Hrvatica, 5 Bošnjaka i Bošnjakinja, 3 Ostala), od kojih su dvije 

trećine iz Federacije i jedna trećina iz Republike Srpske.“ 

Stav a) mijenja se i glasi: „Dom naroda Parlamentarne skupštine BiH sačinjava jedinstvenu 

listu na osnovu nominiranih  hrvatskih, bošnjačkih, srpskih i ostalih delegata i delegatkinja 

od strane Narodne skupštine RS-a i Parlamenta FBiH. Zastupnički dom Parlamentarne 

skupštine BiH se izjašnjava o listi.“ 

Stav b) mijenja se i glasi: „Jedanaest članova i članica Doma naroda sačinjava kvorum, pod 

uslovom da su prisutna najmanje tri bošnjačka, tri hrvatska, tri srpska delegata i delegatkinje 

i jedan ili jedna iz reda Ostalih.“ 

Član IV, tačka 1. iza stava b) dodati stav c) koji glasi: „Sastav Doma naroda će odražavati 

spolnu strukturu u skladu sa Zakonom.“ 

Član IV, tačka 2. stav a) „Članovi Predstavničkog doma biraju se neposredno iz svog 

entiteta, u skladu sa izbornim zakonom kojeg će donijeti Parlamentarna skupština. Međutim, 
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prvi izbori će biti održani u skladu sa Aneksom 3. Opšteg okvirnog sporazuma”, mijenja se i 

glasi: „Članovi i članice Predstavničkog doma biraju se neposredno iz oba entiteta u skladu 

sa Izbornim zakonom BiH i principima ravnopravne zastupljenosti spolova.” 

Član IV, tačka 3. stav b) „Svaki dom će većinom glasova usvojiti svoj poslovnik o radu i 

izabrati među svojim članovima jednog Srbina, jednog Bošnjaka i jednog Hrvata za 

predsjedavajućeg i zamjenike predsjedavajućeg, s tim da će se mjesto predsjedavajućeg 

rotirati između ova tri lica”, mijenja se i glasi: „Svaki dom će većinom glasova usvojiti svoj 

poslovnik o radu i izabrati među svojim članovima i članicama po jednu osobu za 

predsjedavajućeg i zamjenike, vodeći računa da izabrani ne mogu biti iz reda istog naroda i 

manjine, uz obavezno poštivanje principa rodne ravnopravnosti.” 

Obrazloženje 

U članu IV, tačka 1. povećan je broj delegata i delegatkinja za tri iz reda Ostalih (na 18), a u 

stavu a) izmijenjen je i način nominiranja i izbora delegata i delegatkinja. U stavu b) 

izmijenjen je broj koji čini kvorum. Iza stava b) dodaje se stav c) koji obavezuje na 

ravnopravnu zastupljenost muškaraca i žena u izboru Doma naroda i Predstavničkog doma. 

U tačkama 2 i 3, stavovi a) i b), takođe, obavezuju na poštivanje rodne ravnopravnosti, uz 

poštivanje izbora iz reda sva tri naroda i Ostalih. 

 

Amandman X 

U članu IV iza tačke 3. (procedure) dodaje se nova tačka 4. (neposredno izjašnjavanje) koja 

glasi: 

 

„Građanska inicijativa 

 

50 000 građana i građanki BiH sa pravom glasa, od kojih najmanje 15 000 u svakom 

Entitetu, mogu putem građanske inicijative predložiti amandman na Ustav, promjenu svakog 

državnog zakona ili međunarodnog sporazuma i to u roku od 18 mjeseci od zvanične najave 

inicijative. 

 

Građanska inicijativa se može zvanično najaviti samo nakon što nacrt prijedloga, u roku od 3 

mjeseca od njegovog podnošenja, bude prihvaćen od strane Ustavnog suda BiH. Ustavni sud 

BiH poništava nacrt prijedloga ako je isti u sukobu sa obavezujućim međunarodnim pravom, 

ili povređuje vitalne interese konstitutivnih naroda i Ostalih, ili ne poštuje načelo jedinstva 

materije. 

 

Ukoliko nacrt prijedloga nije poništen od strane Ustavnog suda BiH, o građanskoj inicijativi 

se izjašnjavaju građani i građanke putem neposrednog glasanja i to u roku od 12 mjeseci od 

predaje potrebnog broja potpisa. Inicijativa je prihvaćena ako je podrži najmanje 60% 

građana i građanki BiH koji izađu na glasanje, od čega  najmanje 30% unutar svakog 

Entiteta.  
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Parlamentarna Skupština može građanima i građankama dati neobavezujuću preporuku da 

prihvate ili odbiju prijedlog građanske inicijative, a može staviti na glasanje i svoj 

protuprijedlog. Ishod glasanja je obavezujući. 

  

Referendum 

 

O svakoj promjeni Ustava, te pristupanju BiH međudržavnim zajednicama i organizacijama 

kolektivne sigurnosti, odlučenim od strane Parlamentarne Skupštine može se organizirati 

neposredno izjašnjavanje ukoliko to zatraži 25 000 građana i građanki BiH sa pravom glasa, 

a najmanje 7 500 u svakom Entitetu, u roku od 100 dana od objavljivanja zakona ili 

sporazuma u Službenom glasniku BiH. Glasanje se održava u roku od naredna tri mjeseca. 

Referendum je uspio ako ga podrži najmanje 50% građana i građanki BiH koji izađu na 

glasanje, te najmanje 25% unutar svakog Entiteta. Ishod glasanja je obavezujući.” 

 

Dosadašnja tačka 4 postaje tačka 5. 

Obrazloženje 

Amandmanom X se u ustavni sistem Bosne i Hercegovine uvode još dva instituta neposredne 

demokratije – referendum i građanska inicijativa, čime se u Ustav BiH uvodi mogućnost 

neposrednog učešća građana i građanki u odlučivanju o bitnim pitanjima za život BiH. Za 

obje je predviđeno da se mogu koristiti za odlučivanje o pitanjima iz nadležnosti 

Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine, što će preciznije biti uređeno državnim 

zakonom.  

 

Amandman XI 

Član V, „Predsjedništvo Bosne i Hercegovine se sastoji od tri člana: jednog Bošnjaka i 

jednog Hrvata, koji se svaki biraju neposredno sa teritorije Federacije, i jednog Srbina, koji 

se bira neposredno sa teritorije Republike Srpske“, mijenja se i glasi: „Predsjedništvo BiH 

broji tri člana i članice neposredno izabrana sa područja cijele BiH, iz reda konstitutivnih 

naroda i predstavnika manjina. Izabrani članovi i članice Predsjedništva BiH moraju biti iz 

različitih naroda i manjina. Svaki glasač i glasačica imaju jedan glas”. 

Član V, stav 3, tačka b) „Imenovanje ambasadora i drugih međunarodnih predstavnika Bosne 

i Hercegovine, od kojih najviše dvije trećine mogu biti odabrani sa teritorije Federacije”, 

mijenja se i glasi: „Imenovanje ambasadora i ambasadorica, kao i drugih međunarodnih 

predstavnika i predstavnica Bosne i Hercegovine, kao i delegacija koje predstavljaju Bosnu i 

Hercegovinu od kojih najviše dvije trećine mogu biti odabrani sa teritorije Federacije, uz 

obavezno poštivanje principa rodne ravnopravnosti.“ 

Član V, tačka 4. „Predsjedništvo će imenovati predsjedavajućeg Vijeća ministara koji će 

preuzeti dužnost po odobrenju Predstavničkog doma. Predsjedavajući će imenovati ministra 

vanjskih poslova, ministra vanjske trgovine i druge ministre po potrebi, a koji će preuzeti 
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dužnost po odobrenju Predstavničkog doma”, mijenja se i glasi: „Predsjedništvo će 

imenovati predsjedavajućeg ili predsjedavajuću Vijeća ministara koji će preuzeti dužnost po 

odobrenju Predstavničkog doma. Predsjedavajući ili predsjedavajuća će imenovati ministra 

vanjskih poslova, ministra vanjske trgovine i druge ministre i ministrice po potrebi, vodeći 

računa o ravnopravnoj zastupljenosti osoba različitog spola. Imenovani i imenovane će 

preuzeti dužnost po odobrenju Predstavničkog doma.“ 

Član V, tačka 4, stav b) „Najviše dvije trećine svih ministara mogu biti imenovani sa 

teritorije Federacije. Predsjedavajući će, također, imenovati zamjenike ministara (koji neće 

biti iz istog konstitutivnog naroda kao i njihovi ministri), koji će preuzeti dužnost nakon 

odobrenja Predstavničkog doma”, mijenja se i glasi: „Najviše dvije trećine svih ministara i 

ministrica mogu biti imenovani sa teritorije Federacije. Predsjedavajući ili predsjedavajuća 

će, također, imenovati zamjenike ministara (koji neće biti iz istog konstitutivnog naroda i 

manjina kao i njihovi ministri i ministrice, uz obavezno poštivanje principa rodne 

ravnopravnosti), koji će preuzeti dužnost nakon odobrenja Predstavničkog doma.“ 

Član V, tačka 5, stav a) „Svaki član Predsjedništva će, po službenoj dužnosti, vršiti funkciju 

civilnog zapovjednika oružanih snaga”, mijenja se tako da se iza riječi „član” dodaju riječi 

„ili  članica“, a iza riječi „zapovjednik“ dodaju riječi „ili zapovjednica“. 

Obrazloženje 

Svi stavovi člana V dopunjeni su oblicima ženskog roda kako bi se kod izbora Predsjedništva 

BiH, ambasadora i drugih predstavnika vodilo računa o ravnopravnoj zastupljenosti 

muškaraca i žena. Takođe, ovaj amandman ide u susret rješenju presude Sejdić i Finci, kao i 

očekivane presude u slučaju Pilav. Prijedlog je da cijela BiH bude jedna izborna jedinica, a 

da izabrani članovi i članice Predsjedništva moraju biti iz različitih naroda i manjina. 

Ovakav način izbora predviđa da svaki glasač i glasačica imaju samo jedan glas. 

 

Amandman XII 

Član VI, tačka 1. iza stava d) dodaje se novi stav e) koji glasi: „Pri izboru sudija Ustavnog 

suda vodiće se računa o ravnopravnoj zastupljenosti oba spola.“ 

Obrazloženje 

Ovim amandmanom obezbjeđuje se ravnopravnost spolova i kod izbora sudija. 

 

Amandman XIII 

U članu VII, tačka 3. „Nakon tog perioda, Upravni odbor Centralne banke Bosne i 

Hercegovine će se sastojati od pet lica koja imenuje Predsjedništvo na period od 6 godina. 

Odbor će među svojim članovima imenovati Guvernera na period od 6 godina”, iza riječi 

„Guvernera“ dodati riječi „ili Guvernerku“, a iza riječi „od pet lica”, dodati riječi 

„različitog spola”, a dalji tekst ostaje isti. 
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Obrazloženje 

Ovim amandmanom obezbjeđuje se da u sastav Upravnog odbora i za guvernera ili 

guvernerku Centralne banke budu izabrana lica uz puno uvažavanje principa ravnopravnosti 

spolova. 

 

Amandman XIV 

Član IX, tačka 3. „Funkcioneri imenovani na položaje u institucijama Bosne i Hercegovine, u 

pravilu, odražavaju sastav naroda Bosne i Hercegovine”, mijenja se tako da se iza riječi 

„funkcioneri“ dodaju riječi „i funkcionerke“ a iza riječi „sastav naroda” dodaje tekst: „kao 

i spolni sastav stanovništva Bosne i Hercegovine”. 

Obrazloženje 

Ovim amandmanom obezbjeđuje se ravnopravan izbor funkcionera BiH iz reda muškaraca i 

žena. 

 


